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 MỞ ĐẦU  

 

1. Lí do chọn đề tài 

1.1. Trong xu thế hội nhập kinh tế toàn cầu ngày một phát triển, theo đó 

việc giao lưu văn hóa giữa các nước cũng được mở rộng không ngừng. 

Trong mấy năm gần đây, việc giao lưu văn hóa giữa phương  Tây và 

phương Đông càng ngày càng mạnh. Vì vậy sự giao lưu giữa các nền kinh 

tế, văn hóa, công nghiệp vv... rất cần có một công cụ làm cầu nối chung, và 

đó chính là ngôn ngữ. Trong lịch sử phát triển của loài người nói chung và 

ngôn ngữ học nói riêng, vay mượn từ vựng là hiện tượng ngôn ngữ đã xuất 

hiện từ xa xưa và có xu hướng phát triển mạnh mẽ trong giai đoạn hiện 

nay. Các dân tộc và quốc gia dù có hay không có giáp ranh và địa lý nhưng 

do giao lưu về kinh tế, xã hội, văn hóa... nên ít nhiều có sự tiếp xúc với 

nhau dẫn đến sự giao thoa về ngôn ngữ. Trong quá trình giao thoa đó ngôn 

ngữ của một dân tộc sẽ du nhập các yếu tố ngôn ngữ từ các ngôn ngữ của 

dân tộc khác để hoàn thiện thêm cho chính nó. 

1.2. Trong xu thế tất yếu đó, tiếng Hán và tiếng Việt cũng không thể 

tự bằng lòng với chính nó mà phải chuyển mình để thay đổi. Thực tế, sự  

tiếp xúc giữa tiếng Hán và tiếng Việt đã có lịch sử từ lâu đời. Thông qua sử 

sách có thể thấy, từ tiếng Anh được thu nhận vào tiếng Việt từ thời Tiên 

Tần. Ngay từ thời kỳ đó tiếng Hán đã bộc lộ nội lực mạnh mẽ khi không 

ngừng tiếp thu những từ ngữ nước ngoài, biến những từ ngữ đó thành một 

bộ phận của tiếng Hán. Chúng có thể mang đặc điểm của tiếng Hán để làm 
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phong phú thêm cho chính nó. Một thời gian dài, tiếng Việt ở một nửa đất 

nước Việt Nam  là miền Nam có sự tiếp xúc trực tiếp với tiếng Anh làm nên 

cả một Pidgin Anh trong lớp người làm việc cho Mĩ . Nhưng lượng từ tiếng 

Anh vào tiếng Việt lại không đáng kể, phải đến ngững năm 90 của thế kỷ XX 

, sự xuất hiện các từ tiếng Anh trong tiếng Việt mới ngày càng gia tăng. 

1.3. Kết quả khảo sát cho thấy, tiếng Anh là ngôn ngữ quốc tế được sử 

dụng thông dụng nhất có ảnh hưởng đến 80% - 85% lượng thông tin trên thế 

giới. Tiếng Anh trở thành lingua franca và hình thành các biến thể tiếng Anh. 

Như đã biết, nhiều từ tiếng Anh đều được sử dụng trong các ngôn ngữ nói 

chung, trong tiếng Việt và tiếng Hán nói riêng. Trong những từ vay mượn 

nước ngoài của tiếng Hán hiện đại, từ vay mượn tiếng Anh chiếm số lượng 

lớn nhất và có vị trí đáng kể nhất. 

Vì những lý do trên, chúng tôi lựa chọn: “Một số đặc điểm của từ ngữ 

tiếng Anh trong tiếng Hán và tiếng Việt hiện đại” làm đề tài luận văn thạc sĩ. 

2. Lịch sử vấn đề 

1) Về từ vay mượn, các nhà ngôn ngữ học Trung Quốc và Việt Nam 

đều đưa ra sự phân tích cụ thể trong những công trình nghiên cứu quy mô, 

nhưng chủ yếu là nghiên cứu từ vay mượn khi đặt trong quan hệ với ngôn ngữ 

mà mình cần nghiên cứu. 

2) Ở Trung Quốc, tác giả Sử Hữu Vi trong cuốn “Từ ngoại lai trong 

tiếng Hán” đã trình bày cụ thể nhiều vấn đề về từ ngoại lai. Ông cho rằng: 

“Từ vay mượn trong tiếng Hán là từ ngoại lai có nghĩa là dưới tiền đề trong 

toàn bộ hoặc một phần của mẫu từ ngoại lai được sử dụng bằng lời nói của 
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mình, và có mức độ khác nhau của các từ tiếng Hán. Nói đúng ra, từ thực tế 

từ ngoại lai đang được sử dụng ở Trung Quốc một thời gian dài, ngoại ngữ 

tương đối cố định vay mượn từ vựng". 

Tác giả Trung Quốc Dương Tích Bành trong cuốn “Nghiên cứu từ 

ngoại lai trong tiếng Hán” tiếp cận từ vay mượn ở các khía cạnh tính chất, 

phạm vi và các cách tiếp nhận từ vay mượn.  

Tác giả Trung Quốc Trưng Cẩm Văn trong cuốn “Vấn đề phân loại từ 

mượn tiếng Hán” lại tiếp cận từ ngoại lai chủ yếu qua việc phân loại các từ 

mượn này và đặc điểm của từng cách phân loại đó. 

Ở Việt Nam, tác giả Việt Nam Đỗ Hồng Dương khảo sát các từ mượn 

tiếng Anh đang sử dụng trong tiếng Việt đời sống, trình bày nhiều vấn đề cụ 

thể về từ ngữ tiếng Anh trong tiếng Việt hiện đại. 

Tác giả Nguyễn Văn Khang trong cuốn “Từ ngoại lai trong tiếng Việt” 

đã trình bày cụ thể nhiều vấn đề lý luận từ ngoại lai. Theo ông cho biết, tôi 

không sử dụng “từ mượn” như “từ mượn tiếng Hán” hay “từ mượn tiếng 

Pháp” mà chỉ sử dụng “từ tiếng Anh được sử dụng trong tiếng Việt”.  

Tóm lại, do phát triển của xã hội, kinh tế, văn hóa, công nghệ thông tin 

và giao lưu trong các dân tộc và quốc gia, vay mượn từ ngữ là hệ quả của sự 

ảnh hưởng lẫn nhau giữa các ngôn ngữ có nguyên nhân từ tiếp xúc ngôn ngữ. 

Cho nên những nhà nghiên cứu Trung Quốc và Việt Nam đã nghiên cứu 

nhiều vấn đề về từ ngữ tiếng Anh trong tiếng Hán và từ ngữ tiếng Anh trong 

tiếng Việt. Nhưng vẫn có việc nghiên cứu chưa hoàn thành, nhiều ý kiến về 

quy phạm hóa từ ngữ tiếng Anh trong tiếng Hán hiện đại và trong tiếng Việt 

hiện đại chưa đạt được thống nhất. Ngoài ra, cũng có những việc nghiên cứu 

về vấn đề này chưa hoàn thành.  
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3. Đối tượng và phạm vi nghiên cứu 

3.1. Đối tượng nghiên cứu 

Đối tượng nghiên cứu của luận văn này là các từ ngữ tiếng Anh được 

sử dụng trong tiếng Hán và tiếng Việt. Luận vân chủ yếu nghiên cứu các từ 

ngữ tiếng Anh được sử dụng trong đời sống.  

3.2. Phạm vi nghiên cứu 

Phạm vi nghiên cứu của luận văn này là theo các từ ngữ tiếng Anh 

được sử dụng trong tiếng Hán hiện đại, nội dung luận văn này sẽ bao gồm 

khảo sát các từ ngữ tiếng Anh đang sử dụng trong tiếng Hán hiện nay và có 

liên hệ với các từ ngữ tiếng Anh đang sử dụng trong tiếng Việt . 

4. Mục đích và nhiệm vụ nghiên cứu 

4.1. Mục đích nghiên cứu 

 Thông qua khảo sát các từ ngữ tiếng Anh được sử dụng trong tiếng 

Hán hiện đại có liên hệ với từ tiếng Anh trong tiếng Việt,  luận văn tìm 

hiểu các cách tiếp nhận từ nước ngoài và tìm hiểu chuẩn hóa về việc từ 

ngữ tiếng Anh trong tiếng Hán và tiếng Việt hiện đại; góp phần vào việc 

nghiên cứu đặc điểm của từ ngữ tiếng Anh được sử dụng trong tiếng Hán 

và tiếng Việt hiện đại.  

4.2. Nhiệm vụ nghiên cứu  

 Để đạt được mục đích đề ra, luận văn xác định một số nhiệm vụ cụ thể 

sau đây: 

-  Hệ thống hóa một số cơ sở lý thuyết liên quan được dùng làm căn cứ 

lí luận cho đề tài, trong đó tập trung vào lý thuyết về tiếp xúc ngôn ngữ và 

vay mượn từ vựng. 


